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The paper compared the identifying features of personal pronouns in English and 

Vietnamese, particularly in the context of cultural influence. While English has a relatively 

stable system of personal pronouns, Vietnamese exhibits a clear hierarchical structure in 

communication, deeply influenced by cultural factors such as age, social status, familiarity, 

and regional differences. By analyzing these intercultural differences, the paper clarified the 

cultural characteristics embedded in linguistic behavior and suggested applications in 

intercultural communication, translation, and language teaching. 
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1. Giới thiệu 

Đại từ nhân xưng là một trong những thành tố ngôn ngữ cơ bản dùng      nh d nh 

ngư i th m gi  trong hoạt  ộng gi o ti p và và x c l p qu n h  x  hội   uy nhi n  vi c s  

dụng  ại từ không chỉ m ng tính ngữ ph p mà còn phản  nh sâu sắc c c y u tố văn hó  củ  

từng cộng  ồng ngôn ngữ   i ng Anh và ti ng Vi t có sự kh c bi t   ng k  v  h  thống  ại từ 

nhân xưng    c bi t trong c ch lự  ch n và s  dụng c ch   nh d nh  ại từ nhân xưng dự  tr n 

ngữ cảnh và qu n h  x  hội  Vi c lự  ch n   nh d nh  ại từ nhân xưng không chỉ m ng tính 

ngôn ngữ h c mà còn phản  nh c c quy chuẩn văn hó    rong khi ngư i nói ti ng Anh 

thư ng s  dụng h  thống  ại từ ít phân bi t v  v i v   thì ngư i nói ti ng Vi t buộc phải cân 

nhắc   n nhi u y u tố văn hó     ch n  ại từ nhân xưng phù hợp  Chính sự kh c bi t này dẫn 

  n nhi u hi n tượng s i l ch ho c hi u lầm trong gi o ti p li n văn hó   

 rong ti ng Anh  h  thống  ại từ nhân xưng tương  ối  ơn giản  ổn   nh và ít bi n  ổi 

theo hoàn cảnh gi o ti p  Sự lự  ch n  ại từ trong ti ng Anh chủ y u dự  tr n ngữ ph p và số 

lượng (số ít/số nhi u)  ít b  chi phối bởi y u tố x  hội  Ngược lại  ti ng Vi t sở hữu một h  

thống  ại từ nhân xưng phong phú  phức tạp và giàu tính x  hội   
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 ữ li u nghi n cứu củ  bài vi t  ược khảo s t từ c c nguồn từ  i n uy tín   ừ c c từ 

 i n ti ng Anh như Oxford English Dictionary (2010) và Longman Dictionary of 

Contemporary English (   5)  chúng tôi thống k   ược khoảng  8  ại từ nhân xưng b o gồm 

7 từ cơ bản (I, you, he, she, it, we, they) và c c bi n th  sở hữu  tân ngữ  phản thân    n cạnh 

 ó  từ cuốn     i n ti ng  i t (   8)  t c giả bài vi t thu th p  ược hơn 5   ại từ nhân xưng 

và bi n th  phản  nh nhi u tầng qu n h  x  hội  v i v   vùng mi n  Sự kh c bi t này cho thấy 

ảnh hưởng rõ nét củ  văn hó    n vi c lự  ch n và s  dụng  ại từ trong từng ngôn ngữ  

 ài vi t hướng   n vi c  ối chi u c c   c  i m   nh d nh  ại từ nhân xưng trong h i ngôn 

ngữ dưới góc nhìn li n văn hó    ồng th i phân tích t c  ộng củ  c c y u tố văn hó    n vi c lự  

ch n  ại từ  Qu   ó  bài vi t góp phần làm rõ những   c trưng văn hó  ẩn s u c c hành vi ngôn 

ngữ và gợi ý hướng ứng dụng trong gi o ti p li n văn hó   d ch thu t và giảng dạy ngôn ngữ  

2. Tổng quan nghiên cứu vấn đề 

     C c        c      c       

Đ nh d nh  ại từ nhân xưng nh m x c   nh c c ngôi trong hoạt  ộng gi o ti p   ồng 

th i phản  nh c ch con ngư i nh n thức và thi t l p qu n h  x  hội trong từng n n văn hó   

 r n th  giới   ại từ nhân xưng    trở thành  ối tượng nghi n cứu qu n tr ng trong ngữ dụng 

h c  x  hội h c ngôn ngữ và ngôn ngữ h c li n văn hó   C c công trình củ   rown & 

Levinson ( 987) v  lý thuy t l ch sự cho thấy vi c lự  ch n  ại từ nhân xưng không chỉ dự  

tr n   c  i m ngữ ph p mà còn li n qu n   n sự duy trì ho c th ch thức th  di n c  nhân 

(f ce)  Vi c s  dụng “you” h y c ch xưng hô kh c  ược hi u như chi n lược ngôn ngữ    

bi u th  mức  ộ thân m t  khoảng c ch quy n lực h y sự tôn tr ng [3; tr  6]  

 hom s ( 995) ti p tục ph t tri n hướng ti p c n này  cho r ng  ại từ nhân xưng là bi u 

hi n củ  sự thương lượng v  qu n h  x  hội trong gi o ti p    c bi t trong c c n n văn hó  coi 

tr ng tính thứ b c như châu Á [5; tr  9]  Scollon & Scollon ( 995) cũng chỉ r  r ng trong c c 

x  hội có cấu trúc tôn ti rõ r t  ngư i nói thư ng phải cân nhắc lự  ch n  ại từ    th  hi n v i 

v       v  và qu n h  x  hội phù hợp [6; tr 34]  Ngoài r   Hofstede (    ) với mô hình 

"khoảng c ch quy n lực" (power dist nce)    góp phần lý giải tại s o c c ngôn ngữ phương 

Đông như ti ng Vi t có h  thống  ại từ nhân xưng phong phú hơn nhi u so với c c ngôn ngữ 

phương  ây như ti ng Anh [7; tr   ] 

2    C c        c            c 

 ại Vi t N m   ại từ nhân xưng là một chủ     ược nghi n cứu từ nhi u góc  ộ  

Nguyễn  h nh Vân (   3)  i sâu vào vi c phân loại  ại từ nhân xưng trong ti ng Vi t theo 

v i gi o ti p và hoàn cảnh s  dụng  nhấn mạnh r ng  ại từ nhân xưng có th  bi n  ổi linh 

hoạt theo tuổi t c  giới tính  mối qu n h  và   c  i m vùng mi n    c giả cũng chỉ r  r ng có 

những từ vừ  là  ại từ  vừ  có th   óng v i trò như d nh từ xưng hô  tùy theo bối cảnh  M i 

 h   hảo  Huỳnh Ng c Linh (   4) cũng làm rõ mối li n h  giữ   ại từ nhân xưng và phép 

l ch sự trong ti ng Vi t  cho r ng sự lự  ch n  ại từ là một hành vi ngôn ngữ m ng tính chi n 

lược  H  thống  ại từ ti ng Vi t không  ơn thuần là ngôn ngữ h c mà còn là bi u hi n rõ nét 

củ  văn hó  ứng x  và tr t tự x  hội [ 3; tr 6]   
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Gần  ây  với xu hướng hội nh p và gi o lưu ngôn ngữ - văn hó   c c nghi n cứu m ng 

tính  ối chi u giữ  ti ng Vi t và c c ngôn ngữ kh c    c bi t là ti ng Anh     xuất hi n   uy 

nhi n  phần lớn vẫn dừng lại ở mô tả h  thống  ại từ từng ngôn ngữ mà chư   i sâu phân tích 

sự kh c bi t trong c ch thức   nh d nh và v i trò củ  c c y u tố văn hó  trong lự  ch n  ại từ  

Chính vì v y  bài vi t này nh m lấp  ầy khoảng trống  ó b ng c ch  ối chi u   c  i m   nh 

danh  ại từ nhân xưng trong ti ng Anh và ti ng Vi t  xét từ t c  ộng củ  c c y u tố văn hó  

như: v i v   tuổi t c  mức  ộ thân m t  lễ nghi và khoảng c ch quy n lực trong gi o ti p  

3. Cách tiếp cận và phương pháp nghiên cứu 

 ài vi t  p dụng hướng ti p c n nghi n cứu là li n ngành  k t hợp ngôn ngữ h c  ối 

chi u và nhân h c văn ho   C c phương ph p nghi n cứu  ược s  dụng b o gồm phương 

ph p ngôn ngữ h c  ối chi u k t hợp với phân tích ngữ dụng h c và x  hội h c ngôn ngữ   ữ 

li u  ược thu th p từ c c  oạn hội thoại thực t   phim ảnh  tài li u giảng dạy… chứ   ựng rõ 

c c  ại từ nhân xưng  

4. Kết quả nghiên cứu 

4    Đạ   ừ   â  x      ế   A   - đặc đ ểm  ệ   ố   v  đị   da   

Đại từ nhân xưng là thành phần cơ bản trong h  thống từ loại củ  hầu h t c c ngôn ngữ 

trên th  giới  dùng    th y th  d nh từ chỉ ngư i ho c v t trong gi o ti p   rong ti ng Anh  

 ại từ nhân xưng  óng v i trò qu n tr ng trong vi c x c   nh ngôi (ngư i nói  ngư i nghe  

ngư i  ược nói   n)  số lượng (số ít  số nhi u) và giới tính (n m  nữ  trung tính)  Kh c với 

nhi u ngôn ngữ có sự bi n hó  phức tạp trong h  thống  ại từ nhân xưng như ti ng Vi t  ti ng 

Anh th  hi n sự  ơn giản  rõ ràng  ít bi n  ổi  phản  nh   c  i m văn hó  gi o ti p phương 

 ây: trực ti p  c  nhân  và bình  ẳng  Nghi n cứu này sẽ phân tích chi ti t h  thống  ại từ 

nhân xưng trong ti ng Anh cũng như   c  i m   nh d nh - tức là c ch thức c c  ại từ này x c 

  nh và bi u th  d nh tính củ  ngư i th m gi  gi o ti p  

4.1.1. Đặc  i m h  thống  ại t  nhân xưng ti ng Anh 

 i ng Anh có h  thống  ại từ nhân xưng  ược chi  thành b  ngôi   

Bả   4    a  Hệ   ố   đạ   ừ   â  x      ế   A   c  a   e    ô  

Ngôi thứ nhất 

(N  ờ   ó ) 

Ngôi thứ hai 

(N  ờ     e) 

Ngôi thứ ba 

(N  ờ /vậ  đ ợc  ó  đế ) 

Số í  Số    ề  Số í  v  số    ề  Số í  
Số 

   ề  

   Nam Nữ 

V t ho c 

không x c   nh 

giới tính 

 

I we you he she it They 

 i ng Anh có h  thống  ại từ nhân xưng rõ ràng   ơn giản  ít bi n  ổi  gồm c c ngôi thứ 

nhất  thứ h i và thứ b    rong  ó  ngôi thứ nhất b o gồm I (số ít)  we (số nhi u); ngôi thứ h i gồm 

you (không phân bi t số ít - số nhi u); ngôi thứ b  b o gồm he, she, it (số ít) và they (số nhi u)  
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Đ c  i m nổi b t củ   ại từ nhân xưng ti ng Anh là tính phi   nh d nh x  hội: không 

th  hi n sự kh c bi t v  tuổi t c      v  x  hội h y mối qu n h  giữ  ngư i nói và ngư i nghe  

Đại từ “you” có th  dùng cho bất kỳ  ối tượng nào  từ trẻ em   n ngư i c o tuổi  từ bạn bè 

  n cấp tr n  

 uy nhi n     bi u th  sự l ch sự ho c tôn tr ng  ti ng Anh thư ng s  dụng c c y u tố 

ngôn ngữ bổ trợ như kính ngữ (“sir”  “madam”)  từ ngữ l ch sự (“please”  “would you 

mind…”)  và gi ng  i u nói  

Ngoài dạng chủ ngữ  mỗi  ại từ nhân xưng còn có dạng tân ngữ  i kèm  

Bả   4    b  Hệ   ố   đạ   ừ   â  x      ế   A   c  a   e  dạ   c ủ   ữ v   â    ữ 

Ngôi Chủ ngữ Tân ngữ 

Ngôi thứ nhất số ít (singular) I me 

Ngôi thứ nhất số nhi u (plural) we us 

Ngôi thứ h i  you you 

Ngôi thứ b  số ít (n m) (singul r  m le) he him 

Ngôi thứ b  số ít (nữ) (singul r  fem le) she her 

Ngôi thứ b  số ít (sự v t/hi n tượng) (singul r)  it it 

Ngôi thứ b  số nhi u (plur l)  they them 

 

Đ c  i m củ  h  thống  ại từ nhân xưng ti ng Anh là tính nhất qu n  hạn ch  bi n th   

và s  dụng rộng r i trong m i ngữ cảnh  giúp ngư i h c ti p c n dễ dàng hơn so với c c ngôn 

ngữ có h  thống xưng hô phụ thuộc vào v i v  và mối qu n h  x  hội  

4.1.2. Đặc  i m  ịnh danh  ại t  nhân xưng ti ng Anh 

 i ng Anh là ngôn ngữ  ại di n cho những n n văn hó     c o c  nhân chủ nghĩ  

(individu lism)   i n hình như Anh  Mỹ  C n d  h y Úc   rong c c x  hội này  con ngư i 

 ược khuy n khích th  hi n bản sắc c  nhân  tính  ộc l p và sự tự chủ  Chính vì v y  h  thống 

 ại từ nhân xưng trong ti ng Anh có cấu trúc  ơn giản  nhất qu n và ít phụ thuộc vào y u tố 

x  hội  Đại từ ngôi thứ nhất là “I”  và ngôi thứ h i là “you”  dùng cho m i  ối tượng - bất k  

là bạn bè   ồng nghi p  ngư i thân  cấp tr n h y ngư i lạ  

Đ nh d nh là khả năng x c   nh ngư i th m gi  vào hành  ộng ngôn ngữ  Vi c g i t n 

ri ng trong ti ng Anh cũng phổ bi n và  ược xem là bi u hi n củ  sự bình  ẳng trong gi o 

ti p  Một nhân vi n có th  g i s p là “John” h y “Susan” mà không sợ b  cho là bất kính  Đại 

từ “you” không h  th y  ổi dù ngư i nghe là một  ứ  trẻ  một ông cụ h y một nhà l nh  ạo  

Đây là minh chứng rõ ràng cho sự nhấn mạnh v i trò củ  c  nhân  ộc l p  trong  ó mỗi ngư i 

  u có quy n bình  ẳng trong gi o ti p và th  hi n ý ki n c  nhân  

 rong ti ng Anh  c c  ại từ nhân xưng m ng chức năng   nh d nh rõ ràng  nhưng m ng 

tính c  nhân và trung l p v  x  hội  tức là không bi u th  c c y u tố như tuổi t c      v   thân 

sơ h y mối qu n h  giữ  ngư i nói và ngư i nghe  

Ví dụ: “I told you the truth ” - “I” x c   nh ngư i nói  “you” x c   nh ngư i nghe  

nhưng không th  hi n ngư i nghe là  i trong x  hội (trẻ h y già  cấp tr n h y cấp dưới)  



NGÔN NGỮ HỌC 

117 

 

“She is my friend ” - “She” x c   nh một ngư i nữ  ược nói   n  nhưng không cho bi t 

v i trò x  hội h y qu n h  thân sơ  

Đây là  i m kh c bi t lớn so với c c ngôn ngữ như ti ng Vi t  nơi  ại từ nhân xưng có 

th  ki m v i trò x  hội  ví dụ: “em -  nh”  “con - mẹ”  “ch u - b c”  vừ  th  hi n ngôi  vừ  th  

hi n mối qu n h  x  hội  

a) Y u tố vai v  xã hội  

Một trong những   c trưng qu n tr ng củ   ại từ nhân xưng trong ti ng Anh là tính 

trung l p v  x  hội  Ngư i nói có th  dùng “you” với m i  ối tượng  từ ngư i thân thi t   n 

ngư i hoàn toàn x  lạ  từ ngư i nhỏ tuổi   n ngư i lớn tuổi hơn  ho c cả cấp tr n  mà không 

b  coi là thi u tôn tr ng  

Đi u này phản  nh n n văn ho  c  nhân chủ nghĩ  (individu lism) ở c c nước nói ti ng 

Anh - nơi con ngư i  ược coi là c  th   ộc l p  bình  ẳng trong gi o ti p  Sự kh c bi t v  v i 

v   tuổi t c h y     v  không  ược m  hó  trực ti p trong  ại từ  mà th  hi n gi n ti p qu  

c ch s  dụng kính ngữ (sir, madam)  cấu trúc l ch sự (Would you mind…? Could you 

please…?) gi ng  i u  ngữ  i u và từ vựng. 

Ví dụ: “Could you please send me the file?” - vẫn dùng “you”  nhưng ngôn ngữ th  hi n 

sự l ch thi p  

“Hi John, how are you?” - g i t n trực ti p th y vì dùng  ại từ th y th  như trong ti ng 

Vi t (“anh”  “ông”   )  

b) Y u tố giới tính 

 i ng Anh là một trong những ngôn ngữ th  hi n rõ sự phân bi t giới tính ở ngôi thứ b  

số ít: “he” dùng cho n m giới  “she” cho nữ giới  và “it” dành cho v t  con v t ho c thực th  

phi nhân   uy nhi n  trong x  hội hi n  ại  khi nh n thức v  bình  ẳng giới và quy n c  nhân 

ngày càng ph t tri n  ti ng Anh    thích nghi với xu hướng này b ng c ch s  dụng  ại từ 

“they” như một hình thức trung tính cho ngôi thứ b  số ít  

Cụ th   “they”  ược dùng    chỉ những ngư i không x c   nh giới tính  ho c không 

muốn ti t lộ giới tính củ  mình  Ví dụ: “Alex said they will come tomorrow ”  rong câu này  

“they” th y th  cho “he” ho c “she”  giúp ngư i nói tr nh    c p v  giới tính   ồng th i th  

hi n sự tôn tr ng  ối với bản dạng giới củ   ối tượng  ược nhắc   n  

Vi c s  dụng “they” như  ại từ số ít phản  nh sự th y  ổi trong tư duy văn hó  phương 

 ây  nơi mà quy n c  nhân  sự    dạng và tôn tr ng bản sắc giới ngày càng  ược    c o  

Ngôn ngữ  vì v y  không chỉ là công cụ gi o ti p mà còn là bi u hi n củ  ti n bộ x  hội và tư 

tưởng nhân văn  

c) Y u tố ngữ cảnh sử dụng  ại t  nhân xưng 

H  thống  ại từ nhân xưng trong ti ng Anh nhìn chung kh   ơn giản và phổ qu t  Đại từ 

“I” (ngôi thứ nhất)  “you” (ngôi thứ h i)  và “he/she/they” (ngôi thứ b )  ược s  dụng thống 

nhất trong hầu h t c c tình huống  không phân bi t tuổi t c      v  x  hội h y mức  ộ thân 

m t   uy nhi n  chính sự trung l p v  m t x  hội này  ôi khi khi n ti ng Anh g p khó khăn 

trong vi c bi u  ạt sắc th i qu n h  x  hội một c ch tinh t    rong c c tình huống tr ng tr ng 

như  ối thoại với cấp tr n  ngư i lớn tuổi  h y ngư i có chức d nh c o   ại từ “you” có th  b  
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cảm nh n là qu  trực ti p ho c thi u sự tôn tr ng  Đ  x  lý  i u này  ti ng Anh không th y 

 ổi  ại từ  mà s  dụng c c y u tố bổ sung nh m tăng tính l ch sự và tr ng tr ng  

Đ  ứng x  với ngữ cảnh gi o ti p  ngư i Anh    s  dụng c c phương thức linh hoạt   ó 

là: ( ) g i t n kèm chức d nh: “Professor Smith”  “Doctor Brown”  th y vì chỉ dùng t n ri ng; 

( ) s  dụng kính ngữ: “sir”  “madam”  ho c “ma’am” trong văn nói    c bi t trong gi o ti p 

d ch vụ ho c tình huống nghi thức; (3)  ùng m nh    phụ trợ  giảm nhẹ y u cầu: “Would it be 

possible if…”  “I was wondering if you could…”  th y vì y u cầu trực ti p như “Can you…?”  

Như v y  dù không có h  thống  ại từ phức tạp như ti ng Vi t  ti ng Anh vẫn linh hoạt 

 i u chỉnh sắc th i gi o ti p dự  vào bối cảnh  gi ng  i u và cấu trúc câu  cho thấy sự thích 

ứng tinh t  với c c tình huống x  hội kh c nh u  

4    Đạ   ừ   â  x      ế   V ệ  - đặc đ ểm  ệ   ố   v  đị   da   

4.2.1. Đặc  i m h  thống  ại t  nhân xưng ti ng  i t 

Khác với ti ng Anh - nơi h  thống  ại từ nhân xưng kh   ơn giản và ổn   nh với “I” 

(tôi)  “you” (bạn)  “he/she/they” ( nh ấy/cô ấy/h )  ti ng Vi t sở hữu một h  thống  ại từ nhân 

xưng phức tạp và giàu tính x  hội  Ngư i Vi t không dùng một  ại từ cố   nh cho mỗi ngôi 

mà lự  ch n c ch xưng hô dự  tr n nhi u y u tố như tuổi t c  giới tính      v  x  hội  mối 

qu n h  thân sơ  bối cảnh gi o ti p  vùng mi n  th m chí là cảm xúc  

Ví dụ  ngôi thứ nhất trong ti ng Vi t có th   ược th  hi n b ng nhi u từ: “tôi” (trung 

tính  l ch sự)  “mình” (thân m t)  “tớ” (gần gũi  bạn bè)  “em”  “cháu”  “con” (th  hi n v  trí 

thấp hơn v  tuổi ho c v i v )  “anh”  “chị”  “ông”  “bà” (xưng hô theo v i x  hội  có th  dùng 

với ngư i nhỏ tuổi hơn trong một số bối cảnh)  Ngôi thứ h i  ược s  dụng cũng kh  phong 

phú: “bạn”  “cậu”  “anh”  “chị”  “em”  “ông”  “bà”  “thầy”  “cô”  “mày”  “mi”… tùy vào 

qu n h  và mức  ộ l ch sự ho c suồng s   Ngôi thứ b  gồm c c từ như “nó”  “anh ấy”  “chị 

ấy”  “ông ta”  “bà ấy”      ược dùng    phản  nh th i  ộ củ  ngư i nói  

Sự    dạng và linh hoạt này dẫn   n hi n tượng phổ bi n trong ti ng Vi t là “xưng hô 

theo qu n h  thân tộc”  tức dùng c c từ chỉ qu n h  gi   ình    xưng hô trong x  hội  dù 

không có li n h  huy t thống  Ví dụ: xưng “con - cô”  “cháu - bác”  “em - anh”  “mẹ - con” 

giữ  những ngư i không cùng gi   ình nhưng có v  th  tuổi t c tương ứng  Đây là bi u hi n 

rõ r t củ  văn hó  tôn ti tr t tự và tinh thần cộng  ồng trong x  hội Vi t N m  

4.2.2. Đặc  i m  ịnh danh  ại t  nhân xưng ti ng  i t 

H  thống  ại từ nhân xưng phản  nh không chỉ là cấu trúc ngôn ngữ  mà còn là những 

  c  i m sâu sắc củ  văn hó   tư duy và lối sống củ  ngư i s  dụng  Khi nghi n cứu  ại từ 

nhân xưng ti ng Vi t  ngư i t  dễ dàng nh n thấy sự ảnh hưởng rõ r t củ  b  y u tố chính   ó 

là văn hó  c  nhân - t p th   thứ b c x  hội - lễ nghi  và bối cảnh gi o ti p   n   c  i m   nh 

d nh  Những y u tố này góp phần hình thành n n một h  thống xưng hô phức tạp  linh hoạt và 

giàu tính chi n lược trong ti ng Vi t  tr i ngược với sự  ơn giản  bình  ẳng và nhất qu n 

trong ti ng Anh  

a) Y u tố văn hóa - tập th  

 i ng Vi t ph t tri n trong bối cảnh củ  một n n văn hó  t p th  (collectivism)  ch u 

ảnh hưởng sâu sắc củ  Khổng gi o và tư tưởng Á Đông  Ngư i Vi t coi tr ng sự hài hò  
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trong qu n h  x  hội     c o tr t tự  v i v   tình cảm và “giữ th  di n” (f ce) cho cả h i b n 

trong gi o ti p  Chính vì v y  vi c s  dụng  ại từ nhân xưng không chỉ là lự  ch n ngôn ngữ  

mà còn là chi n lược ứng x    òi hỏi sự nhạy bén và tinh t   Ngư i nói phải cân nhắc mối 

qu n h   tuổi t c  giới tính  v  trí x  hội và mức  ộ thân thi t    ch n c ch xưng hô phù hợp 

nhất  Một ngư i trẻ tuổi xưng “con” với ngư i lớn tuổi    th  hi n sự kính tr ng  dù không có 

qu n h  huy t thống   rong khi  ó  giữ  bạn bè có th  g i nh u là “tớ - cậu” ho c “mình - 

bạn”    tạo cảm gi c thân m t   ính linh hoạt này giúp duy trì sự hò  hợp  tr nh v  chạm và 

th  hi n sự tôn tr ng  úng mực trong từng tình huống gi o ti p cụ th   

b) Y u tố thứ bậc xã hội và lễ nghi 

 rong x  hội Vi t N m  thứ b c và v i v  luôn  óng v i trò then chốt trong gi o ti p   ù 

x  hội hi n  ại có xu hướng bình  ẳng hơn  nhưng những nguy n tắc truy n thống vẫn tồn tại 

rất mạnh mẽ  Vi c lự  ch n  ại từ nhân xưng không chỉ phản  nh sự hi u bi t v  lễ nghi  mà 

còn th  hi n th i  ộ củ  ngư i nói với ngư i nghe  Một nhân vi n khi nói chuy n với gi m  ốc 

thư ng xưng “em - anh” ho c “em - s p” th y vì “tôi - ông”  nh m th  hi n sự kính tr ng và 

khi m như ng  Một sinh vi n g i giảng vi n là “thầy”  “cô” và xưng “em” như một quy ước bắt 

buộc  bất k  tuổi t c  Sự s i l ch trong c ch xưng hô - ví dụ g i s p là “bạn” h y g i ngư i lớn 

tuổi là “cậu” - có th  b  coi là thi u lễ  ộ  vô duy n  th m chí gây mâu thuẫn  xúc phạm. 

c) Y u tố bối cảnh giao ti p 

 i ng Vi t th  hi n mức  ộ phụ thuộc vào bối cảnh gi o ti p trong vi c lự  ch n  ại từ 

nhân xưng  Ngư i Vi t có xu hướng  i u chỉnh c ch xưng hô linh hoạt theo từng tình huống: 

chính thức - phi chính thức  tr ng tr ng - thân m t  ho c công vi c -   i sống c  nhân   rong 

một cuộc h p  bạn có th  g i  ồng nghi p là “chị Lan” và xưng “em”    th  hi n sự tôn tr ng  

Nhưng trong một bữ  ti c thân m t s u gi  làm  c ch xưng hô có th  chuy n thành “bạn -

mình” ho c  ơn giản là g i t n ri ng   ương tự  trong văn nói  ngư i t  có th  dùng “cô -

cháu”  “bác - con”  “anh - em” tùy theo v i v  và khoảng c ch tâm lý giữ  h i b n  Đi u này 

 òi hỏi ngư i s  dụng ti ng Vi t phải có khả năng qu n s t và cảm nh n tinh t      lự  ch n 

từ xưng hô phù hợp  vừ   ảm bảo l ch sự  vừ  tạo cảm gi c gần gũi  

4.3. Sự tương đồng và khác biệt trong định danh đại từ nhân xưng tiếng Anh và tiếng Việt 

Đại từ nhân xưng là thành phần ngôn ngữ cơ bản  dùng    x c   nh ngư i nói  ngư i 

nghe và ngư i ho c v t  ược nhắc   n trong gi o ti p  Cả ti ng Anh và ti ng Vi t   u có h  

thống  ại từ nhân xưng  tuy nhi n c ch   nh d nh và s  dụng trong h i ngôn ngữ này lại có 

những nét tương  ồng v  m t ngữ ph p cơ bản   ồng th i kh c bi t sâu sắc v  phương di n 

văn hó   x  hội và tư duy ngôn ngữ  

4.3.1. Sự tương  ồng về cách  ịnh danh  ại t  nhân xưng trong hai ngôn ngữ 

Ở cấp  ộ ngữ ph p  cả ti ng Anh và ti ng Vi t   u phân chi   ại từ nhân xưng thành b  ngôi  

Bả   4 3    C c  đị   da   đạ   ừ   â  x      ế   A   v    ế   V ệ    e    ô  

Ngôi thứ nhất 

(ngư i   ng nói) 

Ngôi thứ hai 

(ngư i   ng  ược nói chuy n 

trực ti p) 

Ngôi thứ ba 

(ngư i/v t  ược nói   n) 

T ế   A  : T ế   V ệ : tôi, T ế   A  : T ế   V ệ : T ế   A  : T ế   V ệ : 



NGÔN NGỮ HỌC 

 

120 

I, we t   tớ  mình  

chúng tôi, 

chúng ta 

you (số ít và 

số nhi u) 

bạn  c u   nh  

ch   mày  

ông, bà, 

em,... 

he, she, it, 

they 

nó  h    nh 

ấy  ch  ấy  

ông ta,... 

Ngoài những  i m kh c bi t rõ r t  cả ti ng Anh và ti ng Vi t   u có những c ch ri ng 

   th  hi n sắc th i thân m t  x  c ch  tôn tr ng ho c thân thi t tùy theo ngữ cảnh gi o ti p   

 rong ti ng Anh  dù h  thống  ại từ không th y  ổi  ngư i nói vẫn  i u chỉnh sắc th i 

b ng những y u tố kh c như c ch g i t n (g i bi t d nh th y vì t n  ầy  ủ)  gi ng  i u nhẹ 

nhàng  ho c dùng c c từ ngữ m ng tính tình cảm như “dear”  “honey”  “buddy”…  rong 

ti ng Vi t  c c c p xưng hô như “tớ - cậu”  “mình - bạn”  “anh - em” thư ng  ược s  dụng 

trong những mối qu n h  gần gũi  thân m t  như bạn bè ho c ngư i y u  Ngược lại  khi cần 

giữ khoảng c ch ho c th  hi n sự tôn tr ng  ngư i Vi t có th  dùng “tôi - ông/bà”  “cháu -

bác”  h y “em - anh/chị”  

 ừ  ó  cả ngư i Anh và ngư i Vi t   u linh hoạt trong vi c xây dựng mối qu n qu n h  

thông qu  l i nói gi o ti p  

4.3.2. Sự khác bi t về cách  ịnh danh  ại t  nhân xưng trong hai ngôn ngữ 

a) Sự  a dạng về hình thức 

 i ng Anh có h  thống  ại từ nhân xưng tương  ối  ơn giản  chỉ gồm một vài từ cơ bản 

như I, you, he, she, it, we, they  H  thống này m ng tính ổn   nh và không th y  ổi theo tuổi 

t c  giới tính (ngoại trừ he/she)      v  h y mức  ộ thân thi t  Đại từ “you” có th  dùng cho tất 

cả m i ngư i - từ bạn bè   n ngư i lạ  từ ngư i ít tuổi   n ngư i có chức vụ c o  

Ngược lại  ti ng Vi t có h  thống  ại từ nhân xưng vô cùng phong phú  th y  ổi linh 

hoạt tùy theo nhi u y u tố như tuổi t c  v i v  x  hội  mối qu n h  huy t thống ho c x  hội  

bối cảnh gi o ti p (tr ng tr ng h y thân m t)  giới tính  vùng mi n… Ví dụ  ngôi thứ nhất có 

th   ược bi u  ạt b ng: tôi, mình, tớ, em, anh, chị, con, cháu, ta   ; ngôi thứ h i có th  là bạn, 

anh, chị, em, ông, bà, mày, cậu, cô, chú, bác    Chính sự    dạng này khi n  ại từ nhân xưng 

ti ng Vi t không chỉ là từ ngữ    g i  mà còn là phương ti n th  hi n th i  ộ  cảm xúc  và 

chi n lược gi o ti p  

b)  ăn hóa xưng hô 

Sự kh c bi t sâu sắc giữ  h i ngôn ngữ còn   n từ n n tảng văn hó    i ng Anh phản 

 nh n n văn hó  c  nhân chủ nghĩ  (individu lism)     c o sự bình  ẳng  tự do và  ộc l p c  

nhân  Đi u  ó giải thích vì s o “you” có th  dùng cho bất kỳ  i  bất k  mối qu n h  x  hội  

 rong nhi u tình huống  ngư i nói ti ng Anh chỉ cần  i u chỉnh gi ng  i u  cấu trúc câu, kính 

ngữ (như “sir”  “madam”) ho c g i kèm chức d nh (như “Professor Smith”  “Doctor Lee”)    

th  hi n sự tôn tr ng  

Ngược lại  ti ng Vi t ph t tri n trong một n n văn hó  t p th  (collectivism)   c trưng 

củ  phương Đông  nơi ngư i nói luôn phải cân nhắc   n v  trí x  hội củ  bản thân và ngư i 

 ối thoại  C ch xưng hô trong ti ng Vi t phản  nh rất rõ thứ b c  v i v   tr t tự x  hội và phép 

l ch sự   h m chí  trong nhi u trư ng hợp  ngư i Vi t s  dụng h  thống từ xưng hô dự  theo 
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qu n h  thân tộc giả   nh  ví dụ một ngư i g i một ngư i lớn tuổi hơn là “bác”  “cô”  “chú”  

và xưng là “cháu” h y “con” - dù không có qu n h  ruột th t  

c)  ính chi n lược và linh hoạt 

 i ng Vi t th  hi n rõ tính chi n lược trong gi o ti p thông qu   ại từ nhân xưng  Vi c 

ch n từ xưng hô không chỉ phụ thuộc vào mối qu n h  x  hội mà còn theo bối cảnh tình 

huống  Cùng một ngư i  trong môi trư ng công sở có th  g i là “anh Quang” và xưng “em”  

nhưng khi r  ngoài g p m t trong bối cảnh thân m t  có th  chuy n s ng “bạn -mình” ho c 

 ơn giản là g i t n  Vi c th y  ổi xưng hô th  hi n sự khéo léo và thích nghi x  hội  

 rong khi  ó  ti ng Anh không th y  ổi  ại từ  nhưng s  dụng c c hình thức giảm nhẹ 

như câu hỏi l ch sự (Would you mind if…?, Could you please…?)  từ ngữ tôn kính  ho c tr nh 

dùng  ại từ trong một số tình huống nhạy cảm    giảm sự  ối  ầu  

d) Đại t  trung tính giới tính 

 rong ti ng Anh hi n  ại   ại từ trung tính "they"   ng ngày càng  ược s  dụng phổ 

bi n    chỉ một c  nhân không x c   nh giới tính ho c không muốn công kh i giới tính  ví dụ: 

“Alex said they will join the meeting ” - ở  ây  “they” không m ng nghĩ  số nhi u  mà là  ại 

từ số ít trung tính  th  hi n sự tôn tr ng  ối với bản dạng giới củ  ngư i  ược nói   n  Xu 

hướng này phản  nh nh n thức ngày càng c o v     dạng giới và bình  ẳng trong gi o ti p tại 

c c x  hội phương  ây  

Ngược lại  trong ti ng Vi t  hi n chư  có một  ại từ nhân xưng trung tính giới tính  ược 

s  dụng phổ bi n và chính thức  Vi c th  hi n bản dạng giới thư ng dự  vào lự  ch n từ xưng 

hô mang tính x  hội  ví dụ như “bạn”  “mình” h y  ơn giản là g i t n ri ng    tr nh x c   nh 

giới tính   uy nhi n  ngôn ngữ cũng   ng dần thích nghi với những th y  ổi v  nh n thức giới 

trong x  hội hi n  ại  

 i ng Anh và ti ng Vi t   u có h  thống  ại từ nhân xưng phục vụ chức năng x c   nh 

v i trò trong gi o ti p  nhưng sự kh c bi t trong c ch   nh d nh phản  nh rõ   c  i m văn hó  

và x  hội củ  từng ngôn ngữ  N u ti ng Anh  ại di n cho tính  ơn giản  bình  ẳng và c  nhân 

hó   thì ti ng Vi t lại th  hi n sự tinh t   phân tầng và m ng   m dấu ấn văn hó  t p th   Vốn 

hi u bi t v  sự tương  ồng và kh c bi t này không chỉ giúp ngư i h c ngôn ngữ s  dụng  ại 

từ nhân xưng hi u quả hơn  mà còn là chì  khó     mở rộng hi u bi t v  tư duy và văn hó  

gi o ti p củ  h i n n văn hó  kh c nh u  

5. Thảo luận 

H  thống  ại từ nhân xưng phản  nh không chỉ là cấu trúc ngôn ngữ  mà còn là những 

  c  i m sâu sắc củ  văn hó   tư duy và lối sống củ  ngư i s  dụng  Khi so s nh  ối chi u 

  c  i m   nh d nh củ   ại từ nhân xưng trong ti ng Anh và ti ng Vi t  ngư i t  dễ dàng 

nh n thấy sự kh c bi t rõ r t bắt nguồn từ b  y u tố chính: văn hó  c  nhân - t p th   thứ b c 

x  hội - lễ nghi  và bối cảnh gi o ti p  Những y u tố này góp phần hình thành n n một h  

thống xưng hô phức tạp  linh hoạt và giàu tính chi n lược trong ti ng Vi t  tr i ngược với sự 

 ơn giản  bình  ẳng và nhất qu n trong ti ng Anh  

Sự kh c bi t trong h  thống  ại từ nhân xưng ti ng Anh và ti ng Vi t không chỉ là vấn 

   ngôn ngữ  mà phản  nh những gi  tr  văn hó  cốt lõi củ  mỗi dân tộc  N u ti ng Anh    
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c o bình  ẳng  c  nhân và tự do gi o ti p  thì ti ng Vi t nhấn mạnh thứ b c  lễ nghi và sự hài 

hò  x  hội  H  thống xưng hô trong ti ng Vi t phức tạp nhưng giàu tính bi u cảm và chi n 

lược   òi hỏi ngư i s  dụng phải linh hoạt  tinh t  và có ý thức văn hó  c o  Vi c hi u rõ 

những kh c bi t này không chỉ giúp ngư i h c ngoại ngữ gi o ti p hi u quả hơn  mà còn là 

chì  khó     ti p c n sâu hơn với tư duy và bản sắc văn hó  củ  từng dân tộc  

6. Kết luận 

Đại từ nhân xưng là khu vực bi u hi n rõ nét nhất củ  sự gi o tho  giữ  ngôn ngữ và 

văn hó   Vi c  ối chi u   c  i m   nh d nh  ại từ nhân xưng ti ng Anh và ti ng Vi t từ góc 

nhìn li n văn hó  giúp ngư i h c hi u rõ hơn v  c ch x c l p qu n h  x  hội trong từng ngôn 

ngữ   ồng th i nâng c o hi u quả gi o ti p li n văn hó    o v y  bài vi t nhấn mạnh tầm qu n 

tr ng củ  vi c giảng dạy ngôn ngữ theo hướng li n văn hó    rong tương l i  c c hướng 

nghi n cứu sâu hơn có th   ược mở rộng tới c c vùng phương ngữ ho c c c cộng  ồng song 

ngữ    tìm hi u th m v  sự bi n  ổi trong gi o tho  văn ho  và ngôn ngữ  
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Bài vi t tập trung  ối chi u  ặc  i m  ịnh danh của  ại t  nhân xưng trong ti ng Anh 

và ti ng  i t,  ặc bi t trong bối cảnh chịu ảnh hư ng b i các y u tố văn hóa.  rong khi ti ng 

Anh có h  thống  ại t  nhân xưng khá  n  ịnh thì ti ng  i t lại th  hi n tính phân cấp r  r t 

trong giao ti p thông qua các  ại t  nhân xưng, chịu ảnh hư ng sâu sắc b i y u tố văn hóa 

như tu i tác,  ịa vị xã hội, mối quan h  thân sơ cũng như  ặc  i m vùng miền.    sự phân 

tích sự khác bi t về  ặc  i m  ịnh danh  ại t  nhân xưng trong hai ngôn ngữ dưới góc nhìn 

liên văn hóa, nghiên cứu góp phần làm r  những  ặc trưng văn hóa ẩn sau các hành vi ngôn 

ngữ và gợi ý hướng ứng dụng trong giao ti p liên văn hóa, dịch thuật và giảng dạy ngôn ngữ. 

Từ khóa: Đại từ nhân xưng; Đ nh d nh;   u tố văn hó ;  i ng Anh;  i ng Vi t  
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